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א1 ֹ֥ ל
Не
H3808

א תִשָּׂ֖
распространяй
H5375

מַע שֵׁ֣
слуха

וְא שָׁ֑
ложного
H7723

אַל־
не–
H0408

שֶׁת תָּ֤
протягивай
H7896

יָֽדְךָ֙
руку–твою
H3027

עִם־
с–

ע רָשָׁ֔
нечестивым
H7563

לִהְיֹ֖ת
чтобы–быть
H1961

עֵ֥ד
свидетелем
H5707

ס׃ חָמָֽ
насилия
H2555

ס
[секция]

Не внимай пустому слуху, не давай руки твоей нечестивому, чтоб быть свидетелем неправды.

א־2 ֹֽ ל
Не–
H3808

תִהְיֶה֥
следуй
H1961

י־ אַחֲרֵֽ
за–

ים רַבִּ֖
большинством

ת לְרָעֹ֑
ко–злу

וְלאֹ־
и–не–
H3808

תַעֲנֶה֣
отвечай

עַל־
на–

ב רִ֗
тяжбу
H7379

ת לִנְטֹ֛
уклоняясь
H5186

י אַחֲרֵ֥
за

ים רַבִּ֖
большинством

ת׃ לְהַטֹּֽ
чтобы–извращать
H5186

Не следуй за большинством на зло, и не решай тяжбы, отступая по большинству от правды;

ל3 וְדָ֕
И–бедного
H1800

א ֹ֥ ל
не
H3808

ר תֶהְדַּ֖
возвышай
H1921

בְּרִיבֽוֹ׃
в–тяжбе–его
H7379

ס
[секция]

и бедному не потворствуй в тяжбе его.

י4 כִּ֣
Если

ע תִפְגַּ֞
встретишь
H6293

שׁ֧וֹר
вола
H7794

יִבְךָ֛ אֹֽ
врага–твоего
H0341

א֥וֹ
или

חֲמֹר֖וֹ
осла–его
H2543

תֹּעֶה֑
заблудшего
H8582

ב הָשֵׁ֥
возвращением
H7725

נּוּ תְּשִׁיבֶ֖
возврати
H7725

לֽוֹ׃
ему

ס
[секция]

Если найдешь вола врага твоего, или осла его заблудившегося, приведи его к нему;

י־5 כִּֽ
Если–

ה תִרְאֶ֞
увидишь
H7200

חֲמ֣וֹר
осла
H2543

שֹׂנַאֲךָ֗
ненавистника–твоего
H8130

רֹבֵץ֙
лежащего
H7257

חַת תַּ֣
под
H8478

מַשָּׂא֔וֹ
ношей–своей

וְחָדַלְתָּ֖
и–удержишься
H2308

מֵעֲזֹ֣ב
от–помощи

ל֑וֹ
ему

עָזֹ֥ב
помощью

תַּעֲזֹ֖ב
помоги

עִמּֽוֹ׃
с–ним

ס
[секция]

если увидишь осла врага твоего упавшим под ношею своею, то не оставляй его; развьючь вместе с ним.

א6 ֹ֥ ל
Не
H3808

ה תַטֶּ֛
извращай
H5186

ט מִשְׁפַּ֥
суда
H4941

אֶבְיֹנְךָ֖
бедняка–твоего
H0034

בְּרִיבֽוֹ׃
в–тяжбе–его
H7379

Не суди превратно тяжбы бедного твоего.
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מִדְּבַר־7
От–слова–
H1697

קֶר שֶׁ֖
лжи
H8267

תִּרְחָק֑
удаляйся
H7368

י וְנָקִ֤
и–невинного

וְצַדִּיק֙
и–праведного
H6662

ל־ אַֽ
не–
H0408

ג תַּהֲרֹ֔
убивай
H2026

י כִּ֥
ибо

לאֹ־
не–
H3808

יק אַצְדִּ֖
оправдаю
H6663

ׁע׃ רָשָֽ
нечестивого
H7563

Удаляйся от неправды и не умерщвляй невинного и правого, ибо Я не оправдаю беззаконника.

חַד8 וְשֹׁ֖
И–взятки
H7810

א ֹ֣ ל
не
H3808

ח תִקָּ֑
бери
H3947

י כִּ֤
ибо

הַשֹּׁחַ֙ד֙
взятка
H7810

יְעַוֵּ֣ר
ослепляет
H5786

ים פִּקְחִ֔
зрячих
H6493

ף יסַלֵּ֖ וִֽ
и–извращает
H5557

י דִּבְרֵ֥
слова
H1697

ים׃ צַדִּיקִֽ
праведных
H6662

Даров не принимай, ибо дары слепыми делают зрячих и превращают дело правых.

וְגֵר9֖
И–пришельца
H1616

א ֹ֣ ל
не
H3808

תִלְחָץ֑
притесняй
H3905

ם וְאַתֶּ֗
и–вы

יְדַעְתֶּם֙
знаете
H3045

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

נֶפֶ֣שׁ
душу
H5315

הַגֵּ֔ר
пришельца
H1616

י־ כִּֽ
ибо–

ים גֵרִ֥
пришельцами
H1616

ם הֱיִיתֶ֖
вы–были
H1961

רֶץ בְּאֶ֥
в–земле
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египетской
H4714

Пришельца не обижай [и не притесняй его]: вы знаете душу пришельца, потому что сами были 
пришельцами в земле Египетской.

ש10ׁ וְשֵׁ֥
И–шесть
H8337

שָׁנִ֖ים
лет
H8141

תִּזְרַ֣ע
засевай
H2232

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

אַרְצֶךָ֑
землю–твою
H0776

וְאָסַפְתָּ֖
и–собирай
H0622

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

הּ׃ תְּבוּאָתָֽ
урожай–её
H8393

Шесть лет засевай землю твою и собирай произведения ее,

ת11 וְהַשְּׁבִיעִ֞
а–в–седьмой
H7637

תִּשְׁמְטֶנָּ֣ה
оставь–её
H8058

הּ וּנְטַשְׁתָּ֗
и–покинь–её
H5203

֙ כְלוּ וְאָֽ
и–будут–есть
H0398

אֶבְיֹנֵי֣
бедняки
H0034

ךָ עַמֶּ֔
народа–твоего

ם וְיִתְרָ֕
а–остаток–их

תֹּאכַ֖ל
будет–есть
H0398

חַיַּ֣ת
зверь

הַשָּׂדֶ֑ה
полевой

ן־ כֵּֽ
также–

ה תַּעֲשֶׂ֥
сделай

לְכַרְמְךָ֖
винограднику–твоему
H3754

ךָ׃ לְזֵיתֶֽ
оливковому–саду–твоему
H2132

а в седьмой оставляй ее в покое, чтобы питались убогие из твоего народа, а остатками после них питались 
звери полевые; так же поступай с виноградником твоим и с маслиною твоею.

שֶׁת12 שֵׁ֤
Шесть
H8337

יָמִים֙
дней
H3117

ה תַּעֲשֶׂ֣
делай

יךָ מַעֲשֶׂ֔
дела–твои
H4639

וּבַיּ֥וֹם
а–в–день
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֖
седьмой
H7637

ת תִּשְׁבֹּ֑
покойся

לְמַעַ֣ן
чтобы
H4616

יָנ֗וּחַ
отдохнул
H5117

שֽׁוֹרְךָ֙
вол–твой
H7794

ךָ וַחֲמֹרֶ֔
и–осёл–твой
H2543

וְיִנָּפֵ֥שׁ
и–передохнет
H5314

בֶּן־
сын–

אֲמָתְךָ֖
рабыни–твоей
H0519

ר׃ וְהַגֵּֽ
и–пришелец
H1616

Шесть дней делай дела твои, а в седьмой день покойся, чтобы отдохнул вол твой и осел твой и успокоился 
сын рабы твоей и пришлец.

ל13 וּבְכֹ֛
И–во–всём
H3605

אֲשֶׁר־
что–

רְתִּי אָמַ֥
Я–сказал
H0559

אֲלֵיכֶ֖ם
вам
H0413

תִּשָּׁמֵר֑וּ
соблюдайте
H8104

ם וְשֵׁ֨
и–имени
H8034

ים אֱלֹהִ֤
богов
H0430

אֲחֵרִים֙
других
H0312

א ֹ֣ ל
не
H3808

ירוּ תַזְכִּ֔
упоминайте
H2142

א ֹ֥ ל
не
H3808

ע יִשָּׁמַ֖
будет–слышно
H8085

עַל־
на–

יךָ׃ פִּֽ
устах–ваших
H6310
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Соблюдайте всё, что Я сказал вам, и имени других богов не упоминайте; да не слышится оно из уст твоих.

שָׁלֹ֣ש14ׁ
Три
H7969

ים רְגָלִ֔
раза
H7272

ג תָּחֹ֥
празднуй
H2287

י לִ֖
Мне

בַּשָּׁנָֽה׃
в–году
H8141

Три раза в году празднуй Мне:

אֶת־15
[зн.пр.доп.]–
H0853

חַג֣
праздник
H2282

֮ הַמַּצּוֹת
опресноков
H4682

֒ תִּשְׁמֹר
соблюдай
H8104

שִׁבְעַת֣
семь
H7651

יָמִים֩
дней
H3117

ל תֹּאכַ֨
ешь
H0398

מַצּ֜וֹת
опресноки
H4682

ר אֲשֶׁ֣ כַּֽ
как

ךָ צִוִּיתִ֗
Я–повелел–тебе
H6680

לְמוֹעֵד֙
в–назначенное–время
H4150

דֶשׁ חֹ֣
месяца
H2320

יב אָבִ֔ הָֽ
Авив
H0024

כִּי־
ибо–

ב֖וֹ
в–нём

יָצָא֣תָ
вышел
H3318

מִמִּצְרָ֑יִם
из–Египта
H4714

וְלאֹ־
и–не–
H3808

יֵרָא֥וּ
явятся
H7200

פָנַי֖
лицом–Моим
H6440

ם׃ רֵיקָֽ
пустыми
H7387

наблюдай праздник опресноков: семь дней ешь пресный хлеб, как Я повелел тебе, в назначенное время 
месяца Авива, ибо в оном ты вышел из Египта; и пусть не являются пред лице Мое с пустыми руками;

וְחַ֤ג16
И–праздник
H2282

הַקָּצִיר֙
жатвы

בִּכּוּרֵ֣י
первых–плодов
H1061

יךָ מַעֲשֶׂ֔
трудов–твоих
H4639

ר אֲשֶׁ֥
что

ע תִּזְרַ֖
посеешь
H2232

בַּשָּׂדֶ֑ה
на–поле

וְחַ֤ג
и–праздник
H2282

אָסִף֙ הָֽ
сбора
H0614

בְּצֵא֣ת
при–исходе
H3318

הַשָּׁנָ֔ה
года
H8141

בְּאָסְפְּךָ֥
когда–соберёшь–ты
H0622

ת־ אֶֽ
[зн.пр.доп.]–
H0853

יךָ מַעֲשֶׂ֖
труды–твои
H4639

מִן־
с–

ה׃ הַשָּׂדֶֽ
поля

наблюдай и праздник жатвы первых плодов труда твоего, какие ты сеял на поле, и праздник собирания 
плодов в конце года, когда уберешь с поля работу твою.

שָׁלֹ֥ש17ׁ
Три
H7969

ים פְּעָמִ֖
раза
H6471

בַּשָּׁנָה֑
в–году
H8141

יֵרָאֶה֙
явится
H7200

כָּל־
всякий–
H3605

זְכ֣וּרְךָ֔
мужчина–твой
H2138

אֶל־
пред–
H0413

פְּנֵי֖
лицо
H6440

ן  ׀הָאָדֹ֥
Господа
H0113

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

Три раза в году должен являться весь мужеский пол твой пред лице Владыки, Господа [твоего].

א־18 ֹֽ ל
Не–
H3808

ח תִזְבַּ֥
закалывай
H2076

עַל־
на–

ץ חָמֵ֖
квасном

דַּם־
кровь–
H1818

י זִבְחִ֑
жертвы–Моей
H2077

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

ין יָלִ֥
останется–на–ночь

לֶב־ חֵֽ
тук–
H2459

חַגִּ֖י
праздника–Моего
H2282

עַד־
до–
H5704

קֶר׃ בֹּֽ
утра
H1242

[Когда изгоню язычников от лица твоего и распространю пределы твои], не изливай крови жертвы Моей на 
квасное, и тук от праздничной жертвы Моей не должен оставаться до утра.

ית19 רֵאשִׁ֗
Лучшее
H7225

֙ בִּכּוּרֵי
из–первых–плодов
H1061

אַדְמָתְ֣ךָ֔
земли–твоей
H0127

יא תָּבִ֕
принеси
H0935

ית בֵּ֖
в–дом

יְהוָה֣
Яхве
H3068

אֱלֹהֶי֑ךָ
Бога–твоего
H0430

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ל תְבַשֵּׁ֥
вари
H1310

י גְּדִ֖
козлёнка
H1423

בַּחֲלֵ֥ב
в–молоке
H2461

אִמּֽוֹ׃
матери–его
H0517

ס
[секция]

Начатки плодов земли твоей приноси в дом Господа, Бога твоего. Не вари козленка в молоке матери его.
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הִנֵּ֨ה20
Вот
H2009

י אָנֹכִ֜
Я
H0595

שֹׁלֵחַ֤
посылаю
H7971

מַלְאָךְ֙
ангела
H4397

יךָ לְפָנֶ֔
перед–тобой
H6440

לִשְׁמָרְךָ֖
чтобы–хранить–тебя
H8104

רֶךְ בַּדָּ֑
в–пути
H1870

יאֲךָ֔ וְלַהֲבִ֣
и–чтобы–ввести–тебя
H0935

אֶל־
в–
H0413

הַמָּק֖וֹם
место
H4725

ר אֲשֶׁ֥
которое

תִי׃ הֲכִנֹֽ
Я–приготовил

Вот, Я посылаю пред тобою Ангела [Моего] хранить тебя на пути и ввести тебя в то место, которое Я 
приготовил [тебе];

מֶר21 הִשָּׁ֧
Берегись
H8104

מִפָּנָי֛ו
перед–ним
H6440

ע וּשְׁמַ֥
и–слушайся
H8085

בְּקֹל֖וֹ
голоса–его

אַל־
не–
H0408

ר תַּמֵּ֣
противься
H4843

בּ֑וֹ
ему

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не
H3808

יִשָּׂא֙
простит
H5375

ם לְפִשְׁעֲכֶ֔
преступления–вашего
H6588

י כִּ֥
ибо

י שְׁמִ֖
имя–Моё
H8034

בְּקִרְבּֽוֹ׃
в–нём
H7130

блюди себя пред лицем Его и слушай гласа Его; не упорствуй против Него, потому что Он не простит греха 
вашего, ибо имя Мое в Нем.

י22 כִּ֣
ибо

אִם־
если–

עַ שָׁמֹ֤
слушая
H8085

תִּשְׁמַע֙
будешь–слушать
H8085

בְּקֹל֔וֹ
голоса–его

יתָ וְעָשִׂ֕
и–будешь–делать

ל כֹּ֖
всё
H3605

ר אֲשֶׁ֣
что

ר אֲדַבֵּ֑
Я–скажу
H1696

֙ יַבְתִּי וְאָֽ
то–буду–врагом
H0340

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

יךָ יְבֶ֔ אֹ֣
врагам–твоим
H0341

י וְצַרְתִּ֖
и–притеснителем

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

יךָ׃ צֹרְרֶֽ
притеснителей–твоих

[Если будешь слушать гласа Моего, и будешь исполнять все, что скажу тебе, и сохранишь завет Мой, то вы 
будете у Меня народом избранным из всех племен, ибо вся земля Моя; вы будете у Меня царственным 
священством и народом святым. Сии слова скажи сынам Израилевым.] Если ты будешь слушать гласа Его и 
исполнять все, что скажу [тебе], то врагом буду врагов твоих и противником противников твоих.

י־23 כִּֽ
Ибо–

יֵלֵךְ֣
пойдёт
H3212

֮ מַלְאָכִי
ангел–Мой
H4397

לְפָנֶיךָ֒
перед–тобой
H6440

יאֲךָ֗ וֶהֱבִֽ
и–введёт–тебя
H0935

אֶל־
к–
H0413

֙ אֱמֹרִי הָֽ
Аморрею
H0567

י וְהַחִ֣תִּ֔
и–Хеттею
H2850

֙ וְהַפְּרִזִּי
и–Ферезею
H6522

י כְּנַעֲנִ֔ וְהַֽ
и–Ханаанею

י הַחִוִּ֖
Евею
H2340

י וְהַיְבוּסִ֑
и–Иевусею
H2983

יו׃ וְהִכְחַדְתִּֽ
и–истреблю–его
H3582

Когда пойдет пред тобою Ангел Мой и поведет тебя к Аморреям, Хеттеям, Ферезеям, Хананеям, 
[Гергесеям,] Евеям и Иевусеям, и истреблю их [от лица вашего],

א־24 ֹֽ ל
Не–
H3808

תִשְׁתַּחֲוֶה֤
поклоняйся
H7812

לֵאלֹֽהֵיהֶם֙
богам–их
H0430

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

ם עָבְדֵ֔ תָֽ
служи–им
H5647

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

ה תַעֲשֶׂ֖
делай

עֲשֵׂיהֶם֑ כְּמַֽ
по–делам–их
H4639

י כִּ֤
но

הָרֵס֙
разрушением
H2040

ם תְּהָרְ֣סֵ֔
разрушай–их
H2040

ר וְשַׁבֵּ֥
и–сокрушением
H7665

ר תְּשַׁבֵּ֖
сокрушай
H7665

ם׃ מַצֵּבֹתֵיהֶֽ
столбы–их
H4676

то не поклоняйся богам их, и не служи им, и не подражай делам их, но сокруши их и разрушь столбы их:
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ם25 וַעֲבַדְתֶּ֗
И–будете–служить
H5647

אֵת֚
[зн.пр.доп.]
H0853

יְהוָה֣
Яхве
H3068

ם אֱלֹֽהֵיכֶ֔
Богу–вашему
H0430

ךְ וּבֵרַ֥
и–благословит
H1288

ת־ אֶֽ
[зн.пр.доп.]–
H0853

לַחְמְךָ֖
хлеб–твой
H3899

וְאֶת־
и–[зн.пр.доп.]–
H0853

מֵימֶי֑ךָ
воды–твои
H4325

י וַהֲסִרֹתִ֥
и–удалю
H5493

מַחֲלָ֖ה
болезнь

ךָ׃ מִקִּרְבֶּֽ
из–среды–твоей
H7130

служите Господу, Богу вашему, и Он благословит хлеб твой [и вино твое] и воду твою; и отвращу от вас 
болезни.

א26 ֹ֥ ל
Не
H3808

תִהְיֶה֛
будет
H1961

מְשַׁכֵּלָ֥ה
выкидывающей

ה וַעֲקָרָ֖
и–бесплодной
H6135

בְּאַרְצֶךָ֑
в–земле–твоей
H0776

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

ר מִסְפַּ֥
число
H4557

יךָ יָמֶ֖
дней–твоих
H3117

א׃ אֲמַלֵּֽ
исполню
H4390

Не будет преждевременно рождающих и бесплодных в земле твоей; число дней твоих сделаю полным.

אֶת־27
[зн.пр.доп.]–
H0853

֙ ימָתִי אֵֽ
ужас–Мой
H0367

ח אֲשַׁלַּ֣
пошлю
H7971

יךָ לְפָנֶ֔
перед–тобой
H6440

֙ וְהַמֹּתִי
и–приведу–в–смятение
H2000

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

כָּל־
весь–
H3605

ם הָעָ֔
народ

ר אֲשֶׁ֥
который

א ֹ֖ תָּב
войдёшь
H0935

בָּהֶם֑
против–них

י וְנָתַתִּ֧
и–дам
H5414

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

כָּל־
всех–
H3605

אֹיְבֶ֛יךָ
врагов–твоих
H0341

אֵלֶ֖יךָ
тебе
H0413

רֶף׃ עֹֽ
спину
H6203

Ужас Мой пошлю пред тобою, и в смущение приведу всякий народ, к которому ты придешь, и буду 
обращать к тебе тыл всех врагов твоих;

י28 וְשָׁלַחְתִּ֥
И–пошлю
H7971

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

הַצִּרְעָ֖ה
шершней
H6880

לְפָנֶי֑ךָ
перед–тобой
H6440

ה וְגֵרְשָׁ֗
и–изгонят
H1644

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

י הַחִוִּ֧
Евея
H2340

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

כְּנַעֲנִי֛ הַֽ
Ханаанея

וְאֶת־
и–[зн.пр.доп.]–
H0853

י הַחִתִּ֖
Хеттея
H2850

מִלְּפָנֶֽיךָ׃
от–перед–тебя
H6440

пошлю пред тобою шершней, и они погонят от лица твоего [Аморреев,] Евеев, [Иевусеев,] Хананеев и 
Хеттеев;

א29 ֹ֧ ל
Не
H3808

נּוּ אֲגָרְשֶׁ֛
изгоню–его
H1644

מִפָּנֶי֖ךָ
от–перед–тебя
H6440

בְּשָׁנָה֣
за–год
H8141

אֶחָת֑
один
H0259

פֶּן־
чтобы–не–
H6435

תִּהְיֶה֤
стала
H1961

הָאָרֶ֙ץ֙
земля
H0776

ה שְׁמָמָ֔
пустыней

ה וְרַבָּ֥
и–умножится

עָלֶ֖יךָ
на–тебе

חַיַּ֥ת
зверь

ה׃ הַשָּׂדֶֽ
полевой

не выгоню их от лица твоего в один год, чтобы земля не сделалась пуста и не умножились против тебя 
звери полевые:
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מְעַ֥ט30
Понемногу
H4592

מְעַט֛
понемногу
H4592

נּוּ אֲגָרְשֶׁ֖
изгоню–его
H1644

מִפָּנֶי֑ךָ
от–перед–тебя
H6440

עַד֚
пока
H5704

ר אֲשֶׁ֣
не

ה תִּפְרֶ֔
расплодишься
H6509

וְנָחַלְתָּ֖
и–наследуешь
H5157

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
землю
H0776

мало-помалу буду прогонять их от тебя, доколе ты не размножишься и не возьмешь во владение земли сей.

י31 וְשַׁתִּ֣
И–положу
H7896

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

גְּבֻלְךָ֗
границы–твои
H1366

מִיַּם־
от–моря–
H3220

סוּף֙
Чермного
H5488

וְעַד־
и–до–
H5704

יָם֣
моря
H3220

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимского
H6430

ר וּמִמִּדְבָּ֖
и–от–пустыни

עַד־
до–
H5704

הַנָּהָר֑
реки
H5104

י  ׀כִּ֣
ибо

ן אֶתֵּ֣
отдам
H5414

ם בְּיֶדְכֶ֗
в–руку–вашу
H3027

אֵת֚
[зн.пр.доп.]
H0853

יֹשְׁבֵי֣
жителей
H3427

רֶץ הָאָ֔
земли
H0776

מוֹ וְגֵרַשְׁתָּ֖
и–изгонишь–их
H1644

מִפָּנֶֽיךָ׃
от–перед–тебя
H6440

Проведу пределы твои от моря Чермного до моря Филистимского и от пустыни до реки [великой Евфрата], 
ибо предам в руки ваши жителей сей земли, и прогонишь их от лица твоего;

א־32 ֹֽ ל
Не–
H3808

ת תִכְרֹ֥
заключай
H3772

לָהֶ֛ם
с–ними

וְלֵאלֹֽהֵיהֶ֖ם
и–с–богами–их
H0430

ית׃ בְּרִֽ
завета
H1285

[не смешивайся и] не заключай союза ни с ними, ни с богами их;

א33 ֹ֤ ל
Не
H3808

֙ יֵשְׁבוּ
будут–жить
H3427

בְּאַרְצְךָ֔
в–земле–твоей
H0776

פֶּן־
чтобы–не–
H6435

יאוּ יַחֲטִ֥
ввергли–в–грех
H2398

אֹתְךָ֖
тебя
H0853

לִ֑י
против–Меня

י כִּ֤
ибо

תַעֲבֹד֙
будешь–служить
H5647

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

ם אֱלֹ֣הֵיהֶ֔
богам–их
H0430

י־ כִּֽ
ибо–

יִהְיֶה֥
это–будет
H1961

לְךָ֖
тебе

שׁ׃ לְמוֹקֵֽ
ловушкой
H4170

פ
[абзац]

не должны они жить в земле твоей, чтобы они не ввели тебя в грех против Меня; ибо если ты будешь 
служить богам их, то это будет тебе сетью.
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